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epMIUH «JIOKHBIE Ipy3bs mepeBopunkar (faux amis du traducteur)

ObI1 pepoxxeH gpaHnysckumu nekcukorpadammu M. Kéccne-

pom u JK. Jepoxnupu B 1928 1. (“Les faux amis ou les trahisons du
vocabulaire anglais”), koTopble OfHMMM 3 IIEPBBIX M3yYay MTOJBOHbIE
KaMHV MEX'bs3BIKOBBIX COOTBETCTBMIL ¥ IIPOBOAVIIN ITapajUIe/yi Ha MaTe-
puane GppaHIY3CKOTO U aHITINICKOTO s13bIKOB [Koessler, 1928].

B coBeTckyIo amoxy (koHer] 60-x — Hadano 70-X IT.) OTMeYaeTCs BCIJIECK
MHTepeca K KaTeTOPUY CJIOB, KOTOPbIe PUHSATO Ha3bIBATh «JIOKHBIMU IPY3b-
MU IepeBOfUMKa». B aTOoT mepmop 6pun paspaboTaHbl PyHAaMEHTAIb-
Hble TeOpeTUYeCKye TIOM0KeHNsI, CBA3aHHbIe C JaHHOII IIPo6/IeMoii, 1 co-
CTaBJIEHBI IIepBbIe CIOBAPY «JIOXHBIX Ipy3ell TepeBofUYNKa» Ha MaTepua-
Jie A3bIKOBBIX ITap: PYCCKOTO ¥ aHITIMICKOTrO [AKyrneHko, 1969, 1972], pyc-
ckoro 1 HeMmerkoro [[oTmmu6, 1966; 1985], pycckoro u ¢ppaHIy3CKOTO SA3BI-
KoB [Mypasbes, 1969].

B.B. AKy/JIeHKO OTHOCUT KaTerOpMIo TaK Ha3bIBaeMbIX «JIOXHBIX JIpy3eil
HepeBOYMKa» K 0C0O0I TeKCMIeCKO MUKPOCIICTEME, B KOTOPYIO BXOIAT
MEXbSI3bIKOBBIE ITapPhI C/IOB, IIOXOXXUX 110 HAMMCAHWIO U (BO3MOXKHO) MPO-
VI3HOLIEHNIO, HO OT/INYAIOLIVXCS 10 3HAYeHMIO Wn cepe yInoTpebIeHns
[AKY]ICHKO, 1969, c. 5]. MHUMOe CXOCTBO BO3HUKAET, KaK IIPAaBUJIO, y JIEK-
CeM OIHOJ YacCTV Pedy ¥ BCTPEYAIOUIVIXCS B OAVHAKOBBIX KOHTEKCTAX, YTO
IIPUBOANT K olOKaM B mof6ope c/oB u B iepeBoge. Ilo mHeHnmio B.B. Aky-
JIEHKO, IPUYNHON TaKUX OUIMOOK «SBJIAIOTCS OTHOIIEHMS CXOACTBA MU
KXKYILeNcs NAeHTUIHOCTH (similarity and near-identity) matepuana o60-
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UX SI3BIKOB ...» [AKy/neHKo, 1969, c. 374]. IlosiBeHne «I0>KHBIX Apy3eil Ie-
peBOJYMKa» MOXKHO CUMTATh Pe3y/IbTaTOM B3aVIMOB/IVISHNI S3BIKOB, NHO-
I7Ia JaHHOE SI3BIKOBOE ABJICHVE — C/IE[ICTBYIE CITyJalfHbIX COBIIA/IEHNI, 2 YTO
KacaeTcs O/MM3KOPOACTBEHHBIX SA3BIKOB, 3[IeCh IPUYMHA KPOETCs B 00IIeM
A3bIKe-0CHOBe [AKYy/IeHKo, 1969, c. 374]. B.B. Aky/neHKO BbIie/IeT MeH o-
A3bIKOBbIE OMOHUMbBL, KOTOPBIE IMEIOT pa3Hble 3HAYEHIA, HO VIeHTIYHBI
1o cBoeit poHeTndeckoit (nam rpadndeckoir) 060109Ke, MeHDA3bIKOBDLIE
napoHumvl, He BIIOJIHE CXOIHBIE 110 GOpPMe, HO CIIOCOOHBIE BBI3BATDH JIOXK-
HbIEe aCCOIMALVIY I OTOXAECTBIIATLCSA APYT C JPYTOM, HECMOTPS Ha pas-
HUIY 3HAUEHUI, a TAaK)XXe MeNpA3bIKOBble CUHOHUMbL KaK BHEIIIHE CXO-
X1e (BOo CTeIeHM OTOXAECTB/ICHNA), TaK VI BHEIIHe pa3inyHble [AKyIeH-
K0, 1969, c. 372]. B pa6ote 1972 1. «Bonmpochl MHTepHALIMOHATA3AIUN CTIO-
BapHOTO COCTaBa A3bIKa» B.B. AKy/lIeHKO 1CIonb3yeT TepMIH Ouanexcemol,
yCcTaHaB/IMBasA KaTeTOPUIO «IOXKHBIX JIpy3eil IepeBOAYNKa» TOIbKO /A
«KOHKPETHOI Iaphbl A3bIKOB» [AKyrneHko, 1972, c. 135], moCKonbKy BHemI-
He CXO>KJe JIEKCEMBI IBYX A3bIKOB MOTYT IIPMBECTY K KOMMYHUKaTVBHBIM
HeyzladaM 11 HeJJOIIOHVMaHUIO.

B 1966 1. oTeyecTBeHHBIVI TMHTBUCT-TIepeBogose K.I.M. ToTnn6 BBo-
VT TEPMUH Mex0yAa3viuHvle (MexpA3viKoevle) ananozusmot [[oTnno,
1966], BeigBUTasA TPpU KpUTEPUs A1 OTOOPA CIIOB JaHHON KaTeTrOpuu, —
3TO 3TUMOJIOTUYECKAs CBA3b, BHENIHAA (OpMa U CMBIC/IOBAsA CTPYKTY-
pa cnosa. Taxxe npepymaraercs KaaccuuKanms MeXX/ys3bIYHBbIX aHa-
JIOTM3MOB TIO CTelleHu poHOMOPdOIOoTNYecKoi 1 Tpadudeckoir 6mmso-
CTU U TIO JIEKCUKO-CeMaHTN4ecKuM cBoiictBaM [[otnub, 1966, c. 7]. by-
ZIy4y aBTOPOM PYCCKO-HEMEIIKOTO ¥ HEMEIKO-PYCCKOTO C/IOBAPS «JI0XK-
HBIX Jipy3eit mepeBopunkar, Kapn Ienpux [oTmmn6 BkI04aeT B HEro rpy-
Iy CJIOB, KOTOPBIE KXY TCS aHa/IOTMYHBIMY VIH OJIM3KUIMU 110 3BYYaHUIO
u rpaduaeckoMy opOopM/IEHNIO, HO He COBIIAfaloT IOJTHOCTbIO MM 4Ya-
CTUYHO I10 3HAYEHUI0, CTUINCTIYECKOI OKpacKe u cepe yrorpebneHus
[ToTnn6, 1985, c. 9-11].

ABTop nmocobus «Faux amis, wnm “JIo)KHbIe Apy3bsi” MepeBOLUMKAY,
B.JI. MypaBbeB IIpefijlaraeT pacCMaTpUBaTh UCCEyeMYI0 KaTeTOPUIO C/I0B
C TOYKM 3pEHMs PYCCKOTo, n3yvariero ¢ppanmyscknii A3pik. Hanpumep,
C7I0Ba THTIA 0e/1barmax, Mapuipym CIIOCOOHBI BBECTH B 3a0/Ty>X/ieHNe TOJb-
KO PYCCKOTO, IIOCKO/IbKY BO (PPAHITY3CKOM f3bIKE MX He CYIeCTBYeT, OHU
«T1CeBJOPPAHIIY3CKOTO» IPOUCXOXKIEHNUA. «JI0OKHBIMI IPY3bAMM» KaK /I
pycckoro, Tak u A ¢ppaHifysa 6ymyT Takye He COBIIAJAIOIIye IO 3Hade-
HUIO NIapBbl CJIOB, KaK adswmanm — adjudant («afiKioflaH» — cTapliee
yHTep-oduiiepckoe 3BaHue) Wi mabnemxa — tablette («onka; BepxHsA
JIocKa KaMmHa») [MypaBbes, 1969, c. 4]. Takum o6pa3om, HeOOXOUMO YN -
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TBIBaTh, YTO JIOXKHbIE AHAJIOTMM MOTYT BOSHUKHYTb He TOJIBKO IIPU IIepeBO-
Jie C ’HOCTPAHHOTO S3bIKa, HO 1 HA00OPOT.

B.JI. MypaBbeB IIOJYEPKMUBAET, YTO IIyTAHUIIA THOTA BOSHUKAET B CIIY-
Jae CXO[CTBA OCHOB, HO IIPU 3TOM Pa3HBIX MHTEPHAIVIOHATbHBIX CYPPuK-
cax, wiy, Ha060poT, cyhPUKCH COBIAJAIOT, @ OCHOBBI pa3Hble. Takue mapsl
CJIOB CEMaHTMYECK! 9KBUBAJIEHTHBI, HO MEIOT pasHoe Mop(domornieckoe
odopMIeHNe, HaIpUMep, II0 AHATIOTUY C PYCCKUM UHCPYKMaKx U3ydalo-
myie GpaHITy3CKUI A3BIK MOTYT 00pa3oBaTh CIIOBO instructage BMeCTO Ipa-
BUJIBHOTO instruction [MypaBbes, 1969, c. 3-4].

P.A. bBymaros, paccMaTpuBas Mpo6IeMy «I0XKHBIX JIPy3eil IepeBOguN-
Ka», COBMEIIAET [Ba TEPMMHA, IOJIpa3yMeBasl MeHbA3blKOBble OMOHU-
Mbl, ¥ YKa3bIBAET, YTO 3TO «C/IOBA, 3ByYalllyie B Pa3HbIX A3bIKaX CXOHO W
IIOYTY CXOZIHO, HO MMeIolllyie HeCXOQHbIe 3HaueHNA» [bynaros, 1988, c. 46].
YdenbIil BbIfieuI 8 TUIIOB HECOOTBETCTBUIL, HO B OCHOBHOM Ha IIpuUMepe
POICTBEHHBIX U OIIM3KOPOJICTBEHHBIX A3BIKOB, HAIpuMep, PpaHIy3cKOro
Y UTAJIBSHCKOTO, KOTOPble MOXXHO pacCMaTpMUBaTh KakK MPOSAB/IEHMS YacT-
HOJI MeX'bA3bIKOBOII oMOHUMUM [bymaros, 1988].

JInursuct-nepesoposer H.K. Tap6oBcknii Takxe mogyepKkuBaeT, YTO
TEPMUH «MeX'bSI3BIKOBasi OMOHUMUsI» Haubojiee MOAXOISIINIA, TTOCKOIb-
Ky ITO3BOJISIET CHE/MaTh aKI[eHT ¥ Ha CXOACTBO (GOpM, U Ha pasnmdie Cofep-
xaHuA [[apboscknii, 2007, c. 329]. ITo MHEHMIO y4eHOTO, ITOJIHOEe HeCOBIIa-
JIeHME TUTAHA CONEP)KaHMA BOSHUKAET Y CAYHAUHBIX MENDA3IKOBLIX OMO-
HUMO6, He IMEIOLMX STUMOJIOTMYECKNX CBA3ell. B kauecTBe mpumepa OH
IPUBOJUT aHIINIICKOE CTIOBO desert, 0003Havalolee nycmoiHio, a He Oe-
cepm, VI IJIaTONI JeVICTBUA CO 3HAYEHMEM NOKUOAMb, 0CMABIAMb, 0e3epmu-
posamv. Tem 6071ee CITOKHO IIEPEBOUNKY, KOT/IA JIO>KHASI aCCOLMALIVS TIOSB-
JIseTCA M3-3a HAM4Ms1 OOITHOCTY B CeMaHTVIKe C/IOB, KaK HaIlpyMep, CyIie-
CTBUTENIbHOE ap6y3 B PYCCKOM I3bIKe, IIPOVICXOfAIIee OT IePCHUICKOTO CII0-
Ba xap6y3a — OviHs, aHAIOTM4YHO 110 PpopMme ppanLysckomy arbouse, KOTO-
poe yepe3 IPOBaHCAIbCKIIA, KaK SA3BIK-ITIOCPEAHUK, BOCXOUT K TaTVHCKO-
My arbuteus v 0603HaYaeT 17100 3eMAAHUUHO20 Oepe6d. AHAIOTYS, BBI3BaB-
IIas 3aMelIaTeIbCTBO, BO3HMKAET 13-3a TOTO, YTO Pycckoe 1 ppaHIly3cKoe
CJIOBO MIMEIOT OO0IIIIie CeMBI: CheTOOHOCTD 1 KPAaCHBI OTTEHOK MsAKoTH [[ap-
60Bckuit, 2007, c. 337].

A.N. Tomunosa, aBTOp MOHOTpaduUU 10 MEHCBA3bIKOBOIL NCE600IKE6UBA-
JIeHMHOCMU B PYCCKOM U (PPaHI[y3CKOM sI3bIKaX, Ha3bIBast KATETOPIIO «JIOXK-
HBIX JIpy3ell IIepeBOUYMKay» IICEBLOIKBMBAIEHTAMI, NIPECTAB/IAET UX KaK
JIeKCUYeCKIe eAMHULIBI IBYX S3BIKOB, KOTOPBIe O/TM3KM (POHETIYEeCKI 1/ VN
rpaduyecky, HO MMEIOT pa3Hble CEMaHTUYeCKNe, TPaMMaTdecKue, QyHKIu-
OHAaJ/IbHbIE U CTUIMCTNYECKIE 3HAYEHI A, BbI3bIBAIOT JIOXKHbIE AHATIOTUY IIPU
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nepesofie. [Ipy aTOM nouepKMBaeTCs, YTO ITUMOIOTMYeCcKasi OOI[HOCTh —
Heobs3arenbHOe ycmosue [Tomumosa, 2018, c. 35].

CoBpemennblit uccnegosatenb JL.IT. Jlo6koBckass obpalaeT BHUMaHue
Ha TO, YTO HEOOXOMMO YIUTHIBATh CTUIMCTUYECKYIO OKPACKY 1 YIOTpebu-
TeJIbHOCTD JIEKCUK, SIBJISIETCS IV OHa COBPEMEHHOII, yCTapeBalolleil 1in
ycTapeBIeli, 9ToObI 130eXaThb JIOBYIIEK B IIEPEBOJie ¥ CMBIC/TOBBIX MICKaXKe-
Hui [JIobkoBckas, 2012, c. 84].

B.JI. MypaBbeB, a Bcneq, 3a HuM O.A. ArapkoBa IpefjaraimT I aHa-
JTN32a «JIOKHBIX [IPY3€ll MepeBOIMKa» MOTPOOHYI0 KIAcCUPUKALIVIO C OO~
pOIt Ha MeTOAMYeCKYIo muTeparypy. Kmaccudukanms ocHOBbIBaeTCs Ha Ta-
K/X aCHeKTaX, KaK: ceMaHmuuecKuti — I0THOe VIV YaCTUYHOE HeCOBIIa-
JleHVie 3HaYeHUII TTapalIe/IbHBIX CTI0B (PYCCK. conb nosapenHas // ¢panii.
sol «1104Ba, TPYHT, 3eM/Isi»; GpaHL. auditoire «ayBUTOPUA», «CIAyIIaTen» //
PYCCK. ayaumopuﬂ — 1«C)IyILIaTe}II/[»; 2«321}1», «HOMeIueHI/[e»); gﬁpase(mozu-
yeckuil — KOHTEKCTYaJIbHbIE «JIOXKHBIE IPY3bsi» B OIPe/ie/IeHHbIX (paseo-
JIOTMYECKUX CTIOBOCOYETaHMIX (pyccK. meouyura // dpany. médecine, HO
PYCCK. HapooHas meouyuna /| Gpany. remedes de bonne femme); cmunu-
cmuyeckuii — COBIIAfieHNe 110 CMBICTY, HO pa3Hasl CTWINCTUYECKas OKpa-
cka (popmysbl pedeBOro sTMKeTa C MPOHUYHBIM OTTEHKOM B PYCCKOM $I3BIKE,
TUIIA napOooH — pardon); opmanvholii — ournbdka B BeIOOpe cypdukcanb-
Horo oopmeHus (MCIIONb30BaHNE MHTEPHALMOHAIBHOTO cyddukca -ucm,
KaK, HalIpMMep, massagiste BMECTO masseur); ImHnozpaguueckuti — noppa-
3yMeBaeT BbIOOP C/IOB, KOTOPBIE 3a/IMCTBOBAHBI, HO ONMCHIBAIOT IIPEIMETHI
VI SIBJIEHVS, TUIIMYHbIE TOIBKO JIsI PYCCKOM KU3HM (PYCCK. Kadem — «BOC-
NVTAaHHNK CPEIHEr0 BOCHHOTOo yuvninar // dppaHi. cadet — «Majmmnii»,)
[Mypasbes, 1969, c. 4-6; Arapkosa, 2009, c. 10-12].

Hacrositast cTaThst sIBJsS€TCS 9aCThIO MCC/IEOBAHMS, MTOCBSIIEHHOTO
po6eMe MeXX'bA3bIKOBOMI OMOHVMMUM, VTN «JIO>KHBIX IPYy3eil ITepeBOYn-
Ka», B (MHAHCOBO-9KOHOMIYECKOM JIEKCMKOHE Ha MaTepuase aHIJIMIICKO-
TO M PYCCKOTO SI3bIKOB. B 3a7ja4yt BXOAM/IO BBISIBUTD CHELUMUKY «TTOXKHBIX
Ipy3eil IepeBogYMKa» KaK 0Cc000iT KaTeropum eKCUYeCKUX efuHuL], pac-
CMOTpeThb Hambojiee 4yacTble OMVOKY B IIepeBOjie MeXXbSI3BIKOBBIX OMOHU-
MOB B JIe/IOBOM aHIJIMIICKOM ¥ PYCCKOM fI3BIKaX, IIPOBECTY CTPYKTYPHO-Ce-
MaHTWYeCKMIT, COIOCTABUTEIbHBIN Y KOHTEKCTYa/IbHbI aHanmu3. [Ipumepsr
ObUIM OTOOPaHBI METOJIOM CIUIOIIHON BbIOOPKU. VccnemoBaHme mokasaio,
YTO MEXbSA3BIKOBbIE OMOHMMBI (PMHAHCOBO-9KOHOMIYIECKON TEMAaTUKI CO-
CTaBJIAIOT OKOJIO 10% OT 0611[eT0 KO/MYecTBa C/IOB B CIELMAIN3MPOBAHHBIX
clIoBapsix. B kaduecTBe CIpaBOYHOrO MaTepuaja MCIONIb30BAINUCh CTIOBAPU
«JIOXKHBIX ¥ MHUMBIX JIpy3€il IepeBOUNKa», COCTaB/IeHHble B.B. AKyneHko
[Axynenko, 1969], K.B. KpacuoBsim [KpacHoB, 2004], A.VI. [TaxoTuHBIM
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[ITaxotwmh, 2011], a Takke «Hecucremarnuecknit cioBapw» [1.P. [Tamasxdenko,
«COBpeMeHHBIIT aHITIO-PYCCKMUIT CTIOBAph 110 9KOHOMUKe, hUHaHCaM 11 613He-
cy» [9ckun, 2007] n onnaru-cnoBapu Collins Online Dictionary, Merriam-
Webster Dictionary, Macmillan English Dictionary.

3HauMTe/IbHAS NOJIS «JIOXKHBIX IPY3ell IepeBOYMKa» B IeTOBOM aHITINI-
CKOM U PYCCKOM $I3BIKaX — 3TO MHTEepHAIVIOHA/IbHAs JIEKCUKA, ITOsIBMBIIIA-
SICsT BC/IECTBYUE B3aVIMOB/IVISIHUS SI3BIKOB, U TIPEACTAB/ISET COOOI IpsIMbIe
VI OTIOCPe/JOBAHHbIE 3a/IMCTBOBAHIA U3 OOIIEr0 TPEThETo SA3bIKa-MCTOY-
HVKA, KaK IIPaBUJIO, IATbIHU. PaccMoTpuM npumeps! n3 GUHAHCOBO-9KOHO-
MIYeCKO cepbl, CO3/JatolIe I3bIKOBbIE JTOBYIIKY Y TPYSHOCTY IIEPEBOAaA.

Arbitrage — 310 CTI0BO He IIEPEBOMMTCA HA PYCCKMIT A3BIK KaK dpOumpai
[[TaxotwH, 2011, c. 17], T.K. B OM3HeC-aHITIMIICKOM IaHHBI TepMIUH 0603Ha-
YaeT MOYTY OFHOBPEMEHHYIO IIOKYIIKY ¥ IPOJIaXKy LIEHHBIX OyMar M MHO-
CTPaHHOJI BA/TIOTHI HA PAa3HBIX PhIHKAX C IIe/IbI0 IIOTyYeH Vs IPUOBUIN OT pac-
XOXKJeHMIA B IieHax [DckuH, 2007, c. 57]. CyiecTBUTeIbHOE OBUIO 3aMIMCTBO-
BaHO 13 (paHI[y3CKOro B 3HaYeHNM decision-making, judgment” — «mpo-
I1ecC IPUHATHA PelIeHNIt, Cy>KaeHne, MHeHMe» [Merriam-Webster]. Tepmua
apbumpac, mpemeiickuti cyo IepeBORANTCS HA AHIIMIICKNI KaK arbitration
[[TaxotwH, 2011, c. 140; Kpacnos, 2004, c. 10].

Assignation — 3to He accueHayusi (0AaHKHOTA) U He accueHosaHue (BbI-
JieJieHue CPefiCTB), TEPMUH IepeBOAUTCS B « TOKOBOM cioBape oOMaHYM-
BbIX cimoB» A.V. IlaxotnHa Kak nasnauerue [Ilaxormu, 2011, c. 18]. VinTe-
PecHO, YTO OOIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX TOTKOBBIX CTIOBapeit Ha 1-e MecTo
CTaBsT 3HaU€HNe, HUKAK He CBsI3aHHOe C (prHaHcamMy min paboToit: “a secret
meeting with someone, especially with a lover” [Collins] — «rariHas BcTpe-
ya, m1000BHOe cBumanme». A V. ITaxoTH oTMedaeT, 4TO SKBUBAJIEHTOM CJIO-
Ba «KyIopa» sBsieTcs banknote, a ecny pedb UIET O BBIAENIEHUN CPELCTB
/ acCUTHOBaHUM, TO MOJOVAYT TaKue TEPMUHBI, Kak assignment, allocation,
allotment, appropriation [Ilaxotun, 2011, c. 140].

Balance — 310 He TONBKO pasHosecue (B IPSMOM U IIEPEHOCHOM CMBbICTIE:
COXPAHAMb PABHOBECUE NOCPEOCIBOM MEN00BUNEHUT VI OyUIe8HOe pasHo6ecUe),
gecvl (TIprOOP), HO VI COCMOsHUE cHerma, CyMMa Ha cuemy 6 barke — “the amount
of money you have in your bank account” [Collins].

K.B. KpacHOB B cBO€eM c/10Bape «JIOKHBIX APYy3eli IepeBOAYMKa» BBOJUT
cnoBo bust [KpacHos, 2004, c. 16], KoTopoe IepeBOANTCS HE TOMBKO KaK
6rocm ('cKynbITypHOE MOPTpeTHOE N300pakeHNe BepXHell YacTy Ye/ioBe-
4eCKOM GUTYPbI; HKEHCKUI OI0CT), HO U 6aHKPOmcmeo, PuHAHCOBbLi Kpax
B amepukaHckoM aHrmmiickoM [Collins, Merriam-Webster]. B pasroBopHoi
peuy pacnpoCTpaHNMIach KOJUTOKaIys to go bust B 3HAYEHUU pa3opumocs,
00aHKPOMUMbCA.
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B.B. Axynenko, A.JI. IIaxOTuH BBIAEAIOT CpeAy «JIOKHBIX Ipy3ell Iepe-
BOJ[IVKa» CTIOBO check, KOTopoe B IIepBYI0 odepenib 0003HAYACT KOHMPO/b
VIV Npoéepky, a TOIbKO BO BTOPOM 3HAaUe€HMM B aMEepUKaHCKOM aHIINIA-
CKOM UCIIONb3YeTCs KakK 0aHkosckuil uex [Axynenko, 1969, c. 69; [laxotus,
2011, c. 30]. B 6pTaHCKOM aHITIMIICKOM CMHOHMMOM OyZIeT CYIeCTBUTENb-
Hoe cheque. Cpenu pacipocTpaHeHHBIX KoJUToKaluii ¢ check / cheque B 6us-
Hec-aHITIMIICKOM MOYKHO Ha3BaTb to cash a cheque nonyuamv denveu no uexy
HanuuHbiMu, to draw a cheque svinucvisamo uex, to pay by cheque nnamumeo
yexom [DckuH, 2007, c. 160-161]. Ecim MbI nMeeM B BUJY CYET B peCTOpaHe,
TO B OPMTAaHCKOM aHI/INIICKOM yrioTpebssercs cnoso bill (to pay the bill),
a B aMepMKaHCKOM BapuaHTe check 1cTonb3yeTcs ¥ B 3HAY€HUY PeCTOpaH-
Horo cueta (fo pay the check).

K nmepeBoguyeckum ommbKaM MOXET MPUBECTY CYIIeCTBUTETbHOE
BO MHO>KeCTBEHHOM 4ucIe chips: B OpUTaHCKOM BapyaHTe aHIIUIICKOTO 060-
3HaYaeT Kapmogenv Ppu, B 3HAYEHUN YUNCHI VICTIONIb3YETCS TOIBKO B aMe-
PUIKaHCKOM aHIIMIICKOM. B a3apTHBIX nrpax chips — ato ¢puiiku, a B MHBe-
CTUI[MIOHHOM CJIeHT€ TIOSIB/ISIeTCSI HOBOE 3HAYEHIIE.

Blue chip — BbICOKOOXOHAA aKIVA BeAYILel KOMIIAHNM, KOTOpas pe-
TY/IIPHO BBIIUIAYMBaeT AVBY/EHIBI U 0bnamaeT GMHAHCOBOV MOIIBIO, a TaK-
Ke CTabVMIbHOCTBIO, He3aBMCYIMO OT CUTYaLlM! Ha PhIHKE, a He 20/1y0ast duui-
ka B TIoKepe. [071y0011 KaK 1{BeT Ha/IeXKHOCTY ¥ O/IarOIOy Yy VCIIONIb3yeTCs
111 0603HaYeHMsT HarbojIee IeHHbIX (UIIEeK Ha CTaBKaX B KAPTOYHBIX UIPaxX
TyIa nokepa [ Merriam-Webster]. V13 6up:yxeBoii chepsl TepMuH 2oy bvie ¢rivu-
Ku TIepeKoYeBal B MHTEPHET-ayKIVIOHBI ¥ PIHOK MICKYCCTBA. 37eChb 2071Y0ble
UKy — 9TO M3BECTHBIE XYNOKHUKI, YbV KAPTHUHBI IPOJAIOTCS 32 MUJIIN-
OHBI IOJTAPOB U 00JIAIAI0T HAaMOOJIbIIIEl TNKBUTHOCTBIO.

Red chip — akuyy — kpacHvle uuiKku OTHOCATCS K KOMITAHUAM MaTepu-
KoBoro Kuras, B KOTOPBIX 3HaUMTe/IbHAA O/ NPUHANIEKNAT KUTAVICKOMY
npaBUTeNbCTBY [DckuH, 2007, c. 163]. KpacHbiit 6b11 BbIOpaH 13-3a IBeTa
KuTarickoro ¢mara. upMmsl ¢ KpacHoli ¢uuikoli He Bcera KpyIHbIE UIN XO-
pOIIIO M3BeCTHBIE. B KAPTOUHBIX UTPaX KpacHble Puuiky 0OIaaIoT CpeHen
CTOMMOCTBIO. UTO KacaeTcs apT-phIHKA, B 9TOI Cpefie KpacHvle Puuiku — 3TO
KapTUHbBI COBPEMEHHBIX XYI0)KHIKOB, KOTOpPbIe BHE3AITHO BOII/IM B MOJY.
Taxum ob6pasom, repmun blue chips / red chips // «romy6bie Gumikm» / «kpac-
Hble (PUIIKI», TOSIBUBIINCH B KAPTOYHBIX UTPaX, ObUI 3aMMCTBOBaH OUpiKe-
BOI1 JIEKCUKOI1, & 3aT€M JCII0/Ib30BAJICA aPT-PbIHKOM.

[1.P. ITana>xuenko obOpaijaeT BHUMaHE Ha TO, 9YTO CJIOBO compensation
HeJIb3s1 NIePEeBOAUTD HA PYCCKUII TONBKO KaK KomneHcayus. B psapge cmoso-
COYeTaHUI B OM3HEC-aHIIMIICKOM y BaHHOM JIeKCUYECKON eIMHMIbI aK-
TyaJIbHBIM CTAaHOBUTCS 3HA4YCHVE 803HAzpajxoeHue, KaK, Hapumep, total
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compensation package [Ilanaxxyenko, 2002, c. 168], T.e. COBOKyIIHOe BO3-
HarpaxjeHue: 3apIulaTa IJIIoC TOIIOJTHUTEeIbHbIE TbIOThI, IPUBIIETUY TUIIA
MAIlVHBI, IPEfOCTAB/AEMON COTPYIHNUKY OIpeie/IeHHOTO paHra B OecIar-
HOe 110/1b30BaHye. Ecy roBopuTh 06 afjekBaTHOM IepeBOie Ha aHIIMIICKUIA
A3BIK TEPMIHA Npemus, 603HAzpaioeHue, To Hanbosee MOAXOMAIINIT Bap-
aHT — bonus: “an extra amount of money that is added to someone’ pay,
usually because they have worked very hard” [Collins]. Omm6ounbim 6y-
JIeT BBIOOP CYIIeCTBUTENBHOTO premium, IOCKOIbKY er0 OCHOBHOE 3Hade-
Hue — “a sum of money that you pay regularly to an insurance company for
an insurance policy” [Collins] — «cTpaxoBoii B3HOC». Bropoe 3HaYeHMe Tak-
Ke He MMeeT HMKAKOTO OTHOILEHMS K IIOHATHIO npemuss — “a sum of money
that you have to pay for something in addition to the normal cost” [Collins] —
«Ha0aBKa (K KypCy MM LjeHe)», ITOBBIIIEHHAs] CTOMMOCTD».

A ITaxotuH n K.B. KpacHOB K «JI0KHBIM APY3bsAM IIEPEBOSUNKA» OTHO-

CAT CYIIECTBUTENbHOE gazelte, KOTOpOe ceifyac yIoTpeOnseTcs B SHAYeHUN

“an official government journal containing lists of government appointments
and promotions, bankruptcies” [Collins] — «oguyuanvrviii cocyoapcmeen-
Houil 6tonnemenn, secmuuk [[laxorun, 2011, c. 60; Kpacuos, 2004, c. 36]
CO CNUCKAMU NPABUMENbCIBEHHBIX HA3HAYEHUT U NPOOBUNEHUL NO CTLyHOe,
bankpomcme». B aMepuKkaHCKOM aHITINIICKOM gazette COXpaHMIOCHh B Ha3Ba-
HVISIX HEKOTOPBIX OPTAaHOB IIeYaTyl.

CrnoBo interest 6narogapst CBoeil MHOTO3Ha4HOCTY BXOJJUT B pacCMaTpu-
BaeMYI0 KaTerOpUI0 «JIOXKHBIX APy3eil IepeBOAYMKa», TOCKOIbKY TOMUMO
OCHOBHOTO 3HAuYeHUA UHmepec, yeeueHue, B (PrHAHCOBO-9KOHOMIYECKOM
KOHTEKCTe IIpeBpalljaeTcsl B TEPMUH npoueHm — “extra money that you receive
if you have invested a sum of money” [Collins], doxod Ha kanuman — “the profit
in goods or money that is made on invested capital” [Merriam-Webster; Aky-
JIeHKO, 1969, c. 169-170; KpacHos, 2004, c. 40].

IlepeBor BO MHOTOM OIIpefenAeTCaA pe4eBoil cuTyaumel, Hanpumep,
legend — 210 He TONBKO 7e2eHOa, HO VI HAONUCL HA MOHeme, zepbe —

“an inscription on a coin, coat of arms, etc.” [Collins]. Patron, xoneuHo, He
IIepeBOAVTCS HA PYCCKMIL A3BIK Kak nampow (pyxeiinuiii), a 0603Ha4aeT
nokposumens — “a social or financial sponsor of a social function (such as
a ball or concert)” [Merriam-Webster] — «conmanpubii i GprHAHCOBBIN
CIIOHCOP 0611eCTBEHHOT0 MeponpuATHs (Hanpumep, 6aia na KOHLepTa)»,
MO0 MCIOMb3YeTCs IUIs1 ONMCAHNA NOCMOAHHO20 KaueHma — “one who
buys the goods or uses the services offered especially by an establishment”
[Merriam-Webster].

E1te ofiyiH ME&XbA3BIKOBOJI OMOHMM, KOTOPBIN 13-332 CBOEI MHOT'O3HAY-
HOCTY MOXXET BBI3BATh 3aTPY/IHEHM B IIepeBOfie, — 3TO c710BO mark. B 6us-
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Hec-KOHTEKCTe He VIMeeT OTHOIIEHS K NOUMOo60i Mapke, @ MOXKeT IIepeBo-
IUTHCS KakK mapka (6vieuias oeHexcnas eOunuya Iepmarnuu 0o nepexoda
Ha e6po), a TAKXKe Mopz06as mapka (B COUeTaHUV C HOMEPOM JJ1s1 0603Haue-
Hus1 KoHKpeTtHoit mopenu uspenst) [Collins; Merriam-Webster]. A V. ITaxo-
TVH IIOAYEPKUBAET, YTO B IIOC/IETHEM 3HAYEHUY peub UJeT O Mapke U36ect-
Hoeo (uauie 00po2ozo) asmomobuns [[laxorun, 2011, c. 75], XOTsI TONTKOBbIE
CTIOBApy He BBIJE/IAIOT TAKOTO OTTEHKA 3HAYEHNA.

B.B. AKyJIEeHKO OTHOCUT K «JIOXXHBIM JIPY3bsIM II€pEBOUMKA» CIIOBO
minute, KOTOpOe VCIONb3yeTCsl He TONBKO JiIsl 0003HAYeHUST MUHY bl KaK
eVHNLIBI BpeMEHU, HO Y1 BO MHOXKECTBEHHOM YMCIIe TIePEeBOUTCA KaK npo-
moxon (cobpanus, 3acedanus) [Akynenko, 1969, c. 200].

Motion — 3TO coBCeM He MOUUOH, a O6uxeHue. UTO KacaeTcs J1eoBOM
cepsl, BaXKHO IOMHUTD 3HaYeHME npednoxerue (Ha coopanuu) — “a formal
proposal to be discussed and voted on in a debate, meeting, etc” [Collins] —
«odumanbHOE MpeNIoKeHne, IofieXxalee 00CY>KIeHUIO 1 TOT0OCOBAHNIO
B XOJie 1e0aToB, COBEIAHM .

Tepmun panel, nonyunBumit nonynsapHocts 6narogaps Cankr-Ilerep-
OyprcKoMy MeXJyHapOZHOMY 9KOHOMUYEeCKOMY GOpyMy U IpeBpaTUB-
IINIICA B 3aMIMCTBOBAHME C IOMOIIBIO TPAHCIUTEPALUU B PYCCKOM S3BIKE,
O3HayaeT He TOJIbKO 0epessSHHYI0 00UUBKY cimeH VT NAUMKY mpomyapa,
HO VL IKCNEPMHYI0 2PYNNY, KOMUCCUIO, 00CYIHOAouLy1o 310000He8HY10 emy —

“a group of persons who discuss before an audience a topic of public interest”
[Merriam-Webster]. PactipocTpanennas xomnokanus — panel discussion
[Collins; Merriam-Webster] — «rpymnmoBoe 006CyXeHue», «KpyIIblil CTOM»,
«0OCy>X/IeH)e B paMKaX IPYIIIIBI SKCIIEPTOB.

BO/BIIMHCTBO COCTaBUTETIEN CTOBAPEN «IOXKHBIX IPY3elt mepeBOaInKar
[Axynenko, 1969; KpacHos, 2004; [Taxorus, 2011] BbImenAoT npuaraTeibHoe
extravagant, iepeBoJ; KOTOPOTO He COOTBETCTBYET PYCCKOMY TEPMUHY IKCHIPa-
8a2aHmMHulli, B IIEPBYIO OYepenb O3HAYAeT pacmovumenvHuili — “spending
much more than is necessary or wise; wasteful” [Collins] nnm, B 3aBucn-
MOCTHI OT KOHTEKCTa, CyMacOpoOHbLil, Hesenvlil, HecoepianHvlil — “going
beyond reasonable limits; excessive or unrestrained” [Collins]. B sxonommu-
qecKoit cepe extravagant — 310 8vicokuti, HenomepHuiii (0 yeHax) [DckuH,
2007, c. 312], xak, HampuMep, B KOJUIOKAL[UN extravagant prices — Hesepo-
AMHO 8bicoKUe, be3ymHule yervt [[Tamaxuenko, 2002, c. 183].

K TepMuHam, iy mepeBojia KOTOPBIX HEOOXOANM KOHTEKCT, YTOOBI IT0-
HATH OTTEHOK 3HaYeHVIS, OTHOCUTCS TaK)Ke IpyIararesibHoe executive. JIox-
Hble acCOLMAIVY Y HAYMHAIOIETO ITePeBOAYMKA MOTYT BOSHUKHYTh U3-3a
aHAJIOTMU C OFHOKOPEHHBIM CJIOBOM, YaCTMYHO COBIIAJIAIOIINM C PYCCKUM
IO CeMaHTMKe: PYCCK. IK3eKYyusi — aHITL. execution: '«BbITIONHEHNE, OCY-
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I[eCTB/IEHNE, PeaTn3alVisi»; 2«/ICIIOJTHEHVIE MY3BbIKaJIbHOTO IIPOM3BEIEeHSI»;
«(cMepTHas) Ka3Hb» [AKyneHKo, 1969, c. 129], a B 6M3Hec-aHITIMIICKOM —
'«cocTaBrieHye (FOKYMEHTA)»; “«/CIIOTTHEHNE IIpyKa3a OpokepoM» [DCKIH,
2007, c. 306]. Y mpunaratenbHOTO executive BHIIEIAIOT B Ka4eCTBE IEPBOTO
3HaueHu “having the power to make important decisions in an organization
or government [Macmillan]” — «Hafie/1leHHBIN B/IaCThIO IPVHNMMATD BaXKHBIE
pelIeHNs B OpraHM3aIVY VU IPaBUTE/IbCTBEY, IIepe] CYIeCTBUTEIbHBIMU
u3 chepbl MEHEIPKMEHTA — UCNOTHUMENbHbI, KaK, HAaIpuMep, executive
director — ucnonnumenvHoiii oupexmop. I1. IlamaxxgeHko obpaijaeT BHA-
MaHUe Ha 10, 4To TepMuH CEO (Chief Executive Officer) B pycckoM si3bIke
TI0 CMBIC/Ty OOJIbIIIE BCETO SBJIACTCS S9KBUBAJIECHTOM 2eHePAbHO20 OUpeKmo-
pa VN en1aéHo20 ucnonHumenvHozo oupekmopa [Ilanakdenko, 2002, c. 162].
YacTo BcTpevaeTcs Ko/UIoKanus executive decision, T.e. pelieHue, BCIO OT-
BETCTBEHHOCTb 32 KOTOpOE€ PYKOBOAUTENDb OepeT Ha cebs (omeemcmeen-
Hoe pewierue) [[Tamaxaenko, 2002, c. 181]. B To >xe Bpems manHOe mpua-
raTelibHOE MIMeeT U Ipyroe 3HadeHue: “designed for rich or important people
[Macmillan]” — «mpenHasHaYeHHBI [/ OOTATBIX MIM Ba>KHBIX JIIONEN»,
T.e. BBICILIEVI KaTeTOPUI, TOPOTOIL.

Kak MO>XXHO yBUZIEeTh 13 IPOaHANMM3VPOBAHHOI BBIOOPKY IIPUMEPOB
«JIOXKHBIX JIpy3eil IepeBofuMKa» B (prHaHCOBO-9KOHOMMUYECKOM JIEKCUKO-
He, C TOYKM 3peHNA CeMaHmu4ecKko20 Kpumepus pedb upeT o 1) MomrHoM
HEeCOBIIA/ICHNY 3HAYE€HUI, KaK, HAalPUMep: PYCCK. MOYUOH [ aHTIL. motion —
«IBYDKEHUE»; «IIpeyIoXKeHne (Ha COOpaHuM)», VIK 2) O YaCTUYHOM Heco-
BIIAJICHUY 3HAUYEHUI, HAl[PUMep: PYCCK. neceHoa | aHII. legend — '«iereH-
71a, IpefaHuer»; *«JIeTeHjapHas IMYHOCTbY; *«HA/INICh HAa MOHeTe». DeHo-
MEH «JIOXKHBIX [Ipy3eli IepeBogunKa» B chepe 61M3HeC-TEPMUHOIOT UM OTpa-
HIYEH YCTAaHOBJICHVEM JIOKHBIX CBA3EV MEXAY CXOXXVMY 3BYKOBBIMIU UJIN
rpaduuecKMy 3HaKaMI JIBYX sI3bIKOB ¥ BOSHUKAET B pe3y/IbTaTe JOMUHU-
pOBaHNA CEMACONIOTMYECKIX CBs3€I POJHOTO s13bIKa [ MuHbsAp-benopyues,
1996, c. 108]. ITo cyTu, Hambonee paclipoCcTpaHeHbI IremeHmapHvle OyK6a-
nu3mol (HaIpyMep: aHI7L. credit — He TOBKO PYCCK. «KPEINUT», HO U «IT0XBa-
71a, 3ac/IyTa», «JOBeple, Bepa», «XOpOoLIas pelyTalus»), peske BCTpedaloT-
cs cemanmuyeckue 6yK6anu3mol, KOTOpble BOSHUKAIOT B pe3y/IbTare Ie-
peBOa IO OCHOBHOMY 3HaYeHMIO CJI0OBa 0e3 yuyeTa pedeBOi CUTYaLUU
(HanpuMep: aHrI. blue chips — He TONBKO PYCCK. «ToMyOble PUIIKM» B I10-
Kepe, HO U «IIePBOK/IACCHBIE IleHHbIe OyMaru», a Tak>ke «KapTUHBI M3BeCT-
HBIX XyZO>XHIKOB»). [lofBOMIs MTOT, XOTEe/0Ch OBI ellje pa3 MOAYepKHYTh aK-
TYa/IbHOCTD BBIOPaHHOM TeMbl. MeXXbA3BIKOBAst OMOHVIMS, M/IV KaTeTOPYLs
«JIOKHBIX JIpy3ell HepeBOAUMKa», — 3TO ABJIEHNE, [TOTTYYMBIIee PacIpoCTpa-
HEHVIe BCIEICTBYE B3aVIMOB/IVHYIS SI3BIKOBBIX CYICTEM, a IHOT/IA CITYYaifHbIX
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COBIIaJIEHMIT, KOTOPOE MOYKET IPUBECTY K HEBEPHOMY BOCIIPUATIIO MHPOP-
MallVYl HA THOCTPAHHOM A3BIKe, JIOXKHBIM aCCOLVIALMAM U CYILleCTBEHHOMY
VICKQKEHUIO COJlep KaHNsA IIPU IepeBofie.
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